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Abstract

With the acceleration of the globalization process and the increasing frequency of cross-cultural
communication, the value of literary translation as an important bridge for cultural dissemination
has become increasingly prominent. This article analyzes the role of language varieties in terms of
regional cultural expression, social class presentation, literary style enhancement, and collective
memory carrying, revealing the practical problems arising from cultural differences, strategy selec-
tion, translator limitations, and form-function adaptation during cross-cultural transformation. By
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adopting strategies such as equivalent substitution, dynamic blending, cross-disciplinary tracing,
and phonetic compensation, a systematic cultural reconstruction path is proposed, aiming to pro-
vide theoretical references for the precise handling of language varieties in literary translation and
to promote the effective transmission and regeneration of cultural connotations in literary works
in cross-cultural contexts.
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